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俄亥俄州________________ 县民事上诉法庭 
           

 
 

_____________________________________    
原告/第一申请人/申请人      法官 ________________________ 
地址 ______________________________    
_____________________________________   案件号码__________________ 
 

 

   统一   
   财产宣誓书 

对      

 
         ________________________ 

                  (原告或被告姓名) 
 
_____________________________________   结婚日期 __________________ 
被告/第二申请人/答辩人     
地址 ______________________________    分居日期 _________________ 
_____________________________________ 
  

 
列出您所有的财产和债务，您配偶的财产和债务，和任何共同的财产和债务。不要在任何类别留下空白。
任何项目，如果不适用，请填写“NONE”。如果您对任何项目内的数字不确切，请作最准确的估计，并写
下 “EST”。如果篇幅不够，请附加一页以便描述，并注明您所回答的问题。 

 

I. 不动产权益: 

      地址 
现今公平 
市场价格 

房地契属丈夫、 
妻子、还是共同 

每月分期 
付款数目  

价值／价值 
之日期 
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1. 
 

 
2. 
 

    

 
3. 
 

    

 
4. 
 

    

 
5. 
 

    

II. 其它资产: 
 

类别 
描述

(并列出目前归谁所有)
产权书属丈夫、 
妻子、还是共同 

价值／价值
  之日期

A.   车辆和其它产权证 (包括汽车、卡车、摩托车、摩托车、船只、机
动车、汽车住宅等型号和出产年份)  

1. 
 

 
 
 

 
 

2. 
 

 
 
 

 
 

3. 
  
4. 
  
5. 
 

 
 
 

 
 

 

B.       财务 
         账目 

(包括支票、 储蓄、 定期、  
死亡时支付（POD）的账户 、货币市场的账户， 

及账号的最后三位数字等）   

1. 
 

 
 
 

 
 

 

 
 
  

2. 
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3. 
    

4. 
    

5. 
 

 
 
 

 
 

 

 
 
  

C.    养老金和 
  退休计划 

(包括利润分成、 IRA's、 401K  
等计划。每项计划予以描述。）    

 
1. 
 

 
 
 

 
 

 

 
 
  

 
2. 
 

 
 

 
 

 
 

3. 
 

 
 
 

 
 

 

 
 
  

 
4. 
    

5. 
    

    
           类别 

描述 
(并列出目前归谁所有) 

所有权证属丈夫、妻
子、还是共同 

价值／价值 
  之日期 

D.  公开发行股票、债券、证
券和共同基金 

 
 
 

 
 

 

 
 
  

 
1. 
 

 
 
 

 
 

 
 
 

 
2. 
    
 
3. 
  
 
4. 
  
 
5. 
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E.不公开发行股票和其它商
业利益，及公司名称 

(所有权的类别和号码) 
 

  
 

  
  

 
1. 
 

 
 
 

  
 

 
  

 
2. 
  

 
3. 
 

 
 
 

  
 

  
  

 
4. 
  
 
5. 
  

F.  人寿保险和公司名称 
 

  
(雇主购买的保险的年份，定期人寿保险，终身
人寿保险，任何现金价值或贷款数目。) 

  
 

  
  

 
1. 
 
 

 
 

 
 

 
  

 
2. 
 
  
 
3. 
 
  
 
4. 
  
     
5. 
 
 

类别 

 
 
 

描述 
(并列出目前归谁所有) 

 
 
 

所有权证属丈夫、妻
子、还是共同 

 
 
 
价值／价值 
  之日期  

G.    家具和 
     家用电器 

  
 
(估出属于您之价值和属于您配偶之价值。)

  
 

  
  

 
 

1.   
 

 
 

 
 

 
  

 
2. 
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3. 
 
 
4. 
  
 

5.   
 

 
    

 
H. 保险储存箱 (存放何处，并描述内容)   
 
1. 
  

 

 
2. 
  

 

 
3. 
  

 

 
4. 
 

 
   

 
5. 

  
   

     资产转移 
解释： 列出在过去十二月内接受您的现金或财
产价值超过$100者（不包括在此表上列出的债
主）的姓名、地址和转移资产的原因。 

 
 

 
  

 
1. 
 

 
   

 
2. 
  

 

 
3. 
  

 

 
4. 
  

 

5. 
 

类别 

 
 

描述 
(并列出目前归谁所有) 

 
 

所有权证属丈夫、妻
子、还是共同 

 
 

  价值／价值 
    之日期 

 
J.  报失资产 

解释: 列出迄今为止您认为已经丢失或失踪的每
项资产和其价值。  

 
 

 
 

 
1.  

 
 

  

 
2. 
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III.  单独财产请求权: 婚前拥有的财产、给配偶中仅一方的礼物、继承的财产： 
如果您宣称对下面的任一类别拥有所有权，请解释您所有权的类别和数目。应包括但不限于继承的财产、
婚前拥有的财产和任何婚前协议的财产。 
 

类别  

婚前礼物、继承的财产等 

 

描述 
为什么您宣称它为 

单独财产? 

现今公平 
市场价格 

 
1. 

 
   

 
2. 

 
 

 
 

 
 

 
3. 

 
 

 
 

 
 

4. 
 
 

 
 

 
 

 
5. 

 
 

 
 

 
 

 
IV. 债务: 
列出您的所有债务、您配偶的债务和任何共同债务。不要在任何类别留下空白。任何项目，如果不适用，
请填写“NONE”。如果您对有的项目内的数字不确切，请作最准确的估计，并写下 “EST”。如果篇幅不够，
请附加一页以便描述，并注明您所回答的问题。 

3.    

4.    

5.    
K.     其它上述 

未提及的资产 
 

解释: 列出上述未列的、被认为是资产的项目。

 
 

 
  

 
1.  

   

2.    

3.    

4.    
 
5. 
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类别 

  
 债主姓名/
欠债目的  

 
账户名称 

丈夫、妻子、 
还是共同 

 
欠款总数 

  每月 

  付款数额 

A. 有担保的债   
  务(房屋贷款、 

汽车等。) 

     

 
1. 

     
 
2. 

     
 
3. 

     
 
4. 

     
 
5. 

     
B.  无担保的债 

务, 包括信用卡。 
     

 
1. 

     
 
2. 

     
 
3. 

     
 
4. 

     
 
5. 

     
 
 

V. 破产: 
  

 申请人: 妻子、 
丈夫、 或共同 

  
申请备案日期: 

案件号码 
解除破产或 

解除中止程序之日 

案件类别: 
第7、11、12或13章 

(Ch. 7, 11, 12, 13) 

现今每月 
付款数目 

  
1.  
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2. 

  

    

 
 

宣誓 

我,                                              (正体书写姓名)特此发誓证实本财产宣誓表上所列出的信息是真实的、
完整的及准确的。我懂得伪造这份文件会导致定我藐视法庭罪，有可能导致入狱服刑和罚款，而且伪造
这份文件还有可能导致我因作伪证而受到刑事处罚 (根据俄亥俄修正法典第2921.22条 【O.R.C. 
2921.22】)。 
 
 
 
 

                                                                                            
      ______________________________ 

 

        原告或被告签字 

 
 
 
 
 

                年      月      日在我面前宣誓并签名 
 

 
 
                                                                                           

        公证人 
 
     
 

       
       ______________________________ 
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